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In Pursuit of Thainess in the English Translation of
The Happiness of Kati

Abstract

The Happiness of Kati by Ngampan Vejjajiva, a
SEAWRITE award winning Thai novel of 2006,
has been translated into 5 languages. The translations
have not been an easy task due to the fact that culture
is one of the most challenging elements to translate.
In trying to capture all the contents, the translator is
faced with the “equivalent effects” that need to be
evoked in the readers’ mind. Besides the translatot’s
linguistic competence, the semantic notion of “scenes
and frames” is undeniably an important tool in
achieving a thorough and effective translation. This
research “In Pursuit of Thainess in the English
Translation of The Happiness of Kati” delves to find
the translator’s different methods of translating
cultural elements from Thai into English and to
explore whether all aspects of Thainess as presented
in the original Thai version are all-encompassing,
from the environs, architecture, and way of life to
ways of thinking

137 Vol. 5 (2010)



unzsesnudulnalu anwguvesnsn
RUUMHIDINGY

nan onule
NN

F '

anuguuesngi luudosvnadu vesuwssa nsnFe ild
SuseTarssanssnadnasineeapeunrouFeu (Fl5d) voalszmealng
Uz unsiAna1y 2549 MunIIw YT (e Tnauuiain

¥ 4 v
A9 WoanaVsUTULINVoUTR AT UT 19 TasTAUMIINNAUT Laaa
1 4 =1 a A o 3
nfluauiiiguaings feanan 5 3 anwguvesnsi Aud 34 asa
Yo o @

vaglasumsua 5 M 6 dou vnudanwisengulae Prudence
Borthwick 1a5usie3aiaesninmsdsznianuuila John Dryden
Translation Competition ¥alagauandssuaan)isuisunms
gangy  wazdaldsudadeniidumlsdeunsthdmsvussansnyini

[ a <3 9 a . .
ansgonsminsanauiesayafnuawigemim (The Junior Library

. 4 a o W Yo
Guild) saziilennuguvesnzi naaiiluissunssulnenldsunsmla

Ay 32 & A yad A 4

5 mwmelunanlundl nsailuiaulavesdieglumarsmsuamuiu
wvemmiienngerunall

a T I a A A 1Y A o
wininsanmsulailufnssuiinerdoatuniu §Itenanzdne
umladienguinemeimanasiiiesediufeinazyiaiunugnios
v v ' A ' &
fuanunuienazInssaiialsglon uamindeonaumlaiiudiunila
YDINTLVIUNTARATT FINABINVITVUIADUIYNVYBINTHIAAAT FaAN
1 ' 9
nazngEMIdedls nanfenguRIuANIWAIMANATUIAZHUIEN1S
amnaas/gUuuunempmaasves Charles Fillmore (1977) @

Vol. 5 (2010)



v Y o o 1 Y Y a 9 1 =1 9
desmluarundeg nszqulmnanululegen adiusivazideadiu
1 9 9 o =R =K a d‘ = s [ .
Jausssudulansdesminnaunnaageamsienssiagl (Dynamic
. o 1] a { . 4

equivalence) suiuuninaiianelay Eugene A. Nida (1964)
Y U Y a aaa w 9 o Y o =
munsmeneannuninelinalgnseludideuativulaliiamney
fugerduntiu SuilunuiAaderiu Equivalent Effect vos Peter
Newmark (1988)

anuilvngdoozls

o 14 o ' {4 o
winyazIuanlszasnvzAniamsssulneludmimneiuai
o v v Y @ @
duiiuslunseuasiduilszneuateauainde ssunssuniiuuila The
. . g = a A 4 o ' '
Happiness of Kati flwaniawarsngugud losainiuauondyudieg
v El
AenNuMIYRaIAveIuAINUTs s waziBsamanivadllluunussee
[l =) [ I ax @ g/’
sazunaunnldedrauniion idwziluitmsuedanvesdiazasig
o Ya o | 2 ' S 4 gy a
iy M3leaIa ANugniued I angIazidenseunaiaglaasnfy?
o { ' < o
fuaziunylineriumihng

@

= o awv dy A =) a 99 ¥ I @
f)fJ'Nhli nea ﬂﬁ]']ﬂﬂ"ll’é]xiﬂ’i/‘lﬂ’ﬂh’)i]ﬂu o 'lmmawqauiwmwmmu
9

@

A A [ 1 <
M mmﬂumq Sudedld 1wy Jula Hiande N3zA10YANE NI Hua T
a A adAda = I 1
1dqu snapaunl Hio FaRuaastaingia Uszmdiae vieanuiluo
o w T I o [ u?/‘ =\
dsgdriu litegilumsasdn mstiyuin aaq du dmwgludsgme
v 2 A ' A 9 AA | A6 ~ o
Inaminiuwioly Uszmmieutiuennddaneg mariilugduuu@eadu
A Y 2R o <3 1 d' Jaow Aa Aauv dyd 1
nyead Aty dszifuagiezdivennsanlunuisetineinilums
° A A A ] ' ' o o
Wwanede “iulne” eysldimiuanuuanaeszrinlanaz Tuaniu
aaAaa =\ % < a 1
SaFaadszma neddlHidulszidudresalunmsdnyinsudayinnin
a 1 Y, A ] ] = o d.Q a I'd
wonlseintluves “lneui” wioli wwRerduntae Yydad (2544,
u. 11-12) nan B lusoamssuiausssuoun ailelifausssuvesrumna
Ay a4 4 4
dudlzlu aulnefazi@ensummziastuaNude ANUMIIZAY

Vol. 5 (2010)



o o A o Y 2 (o o ' S
nuanwvesdeanineg wesunwaindsulge aaudas naemnarawiu
L4 o 4

dauntisvediansisuinglilunga”

msudannaniulnendsngludiazas

. anudulnaluie nzii
Al o o e ! P g
ngiludlazasnanveissunssuanil Taedenuviuaiausndaue
Tu¥eises fouatiuawiinsunzworzialdd WuiFesvesnnugy
I v v v '
yodAUAUNIIATe neil wenvIndl ¥o “nzi” dedonnunineluny
Y 1 I A dy &£ 9 1 a
gomyninenn Wudelneiiug Fdldumndiulsznovvesermsmanu
o 4 3 ' 0 o v g '
Tuasalne ilesnindludiunaudiigues “d1une swiluermisdien
wisudsgnuldmll duiu amumgugngufivanwnmiiiaduuag
] 4 4 .
g mEImnaas/gluuuniamuimaasves Charles Fillmore
% 1 1 o o 1 a
(1977) FINA1IN gﬂuuumqm‘mmam ﬂzm‘lﬂqmia%muﬁmw Ej
\ = a L A Yy v oy a4 & A A o
gy Ingiainngiuanmsiieiiedlagndeiie iuseunsrnuay
) = I A A v ]
Ineuhuaunisdeiinnugaulunuyiney vwiedesmauudaneziiu
U Y A A 09/) d‘ % % Y (% dy d' ~ aa =)
1 Qlswdonasoarazasranianinzaunuiiioiouioug Faaliling
Yjauas e WluFeuweingi H%095911 wnua Fadaliioenudons
Ea ' 1 9 )
(WANT) HAMINEONAITFDITO971 “ANNFUVDIUNNE” TUAUINIITHOITD

91992619090 11/

3 Y =% A a Y Y <« ITY) @ @
amiu 1A iieadio “pzi” ludunifu tag “kad” lunifunpdangy
Aurannudluing 1@ limny

1 A A Ao ad A 11 qy A o A
ﬁjusﬁ@ﬂiqma\jﬂgﬂuuuwﬂqmquﬂ!LﬂJLﬂ’]‘lWﬂZVIW\TﬂQu
A I ‘o 4 aga

97797\?%@?7’774%!37 wunua “unmdnile” mvevw s Youunia i
£ ’

m@i"ﬂﬁ’mﬁauﬁ'u l!ll“l?@ wANs muenIwlai “l”’f@f"l?ﬂlﬁﬂ??il\”ll"
] Y o Ao '

U NOUISLYINUAN VN (Y. 62)

Vol. 5 (2010)



“Grandpa gave you the name Na-kamon’ which means
abiding in love’. Grandpa liked the prefix Na'. My name
has a ‘Na’ too. Grandpa wanted us to have names that
matched.” Mothers name was Na-patra. Grandpa said that
meant “abiding in virtne”. (p. 52)
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Dr.Pradit’s face was always serious when he left Sea-view

Villa. (p. 66)
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This jar was glazed inside and out. Inside it was a shade
of blue-green Grandpa called “crow’s egg green”. (p. 20)
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The olive-green door opened with a strong push from Kati.
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colonr to the morning. (p. 2)

] I A =
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Y A Aa = 2 R .
Mudumudoiifer  walidiifevdswvunaiald (dynamic
. "y = S A
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ivory-coloured dsnnanludediededu Womuymlarendisuiion

E4
v A

3 a o_ o qs: a o 1 o
Bl ﬂuﬂui%ﬂ?ﬂ?uullﬂuﬂ]i@‘ﬁﬂ?EJﬂW]’E'Jﬂ] PNU

o = o? =3 o 1 r Y
néurvensennanagsusa viuiluduseuthegyuuurlizeun
Auriaze1anl (W. 80)
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The leadwort blossomed over the fence. You could see the
blooms, mauve against the clean white palings. (p. 75)

Y Y ‘;l Y A Yo 1 Y =KX A
Tuunudadieauil guiaidenlddd mauve Tininedaduag
00U VW) (@ pale purple colonr — Cambridge International
.. . ¢ g v A @
Dictionary of English 1995) danasenudvesaenndunuen unu
fivzmladided1i bluish purple msl4f131 mauve §3doAndnilu
Al YA v oA a A A U I v %
msuladldd asefudluanudursevesdavesiinanliluduativ
Mulng

d
2. msudamemnna (figurative language)
] o A A Yy 3 = o o
M3 lgmmunanluGes “anuguvoansn” udalimrunalanvie

YDIAIALATAI 1FU
hidesgmiusossainuuailiidenamsen gegiiunas (1. 91)

Grandpa said you didn’t need to go and see sad movies
anymore, you could stay home and watch Grandma instead.

(. 85)

o ' < 7 o @ { ] a
(?l’J’E']EJN"’{’l}Ng]}‘H HUMIUEAI0ITUATUUDIAT METEIINTLLVDINEN

'
=t

310l evmstlasunz i il lamaswnnawnull Taseelidosesn
9 ' ' P o A Ao &£y Y 1
foalitlingaimilou duenlunmouasnases ssaiduuas Fefealied
] 9 Ao 0 I z 43’ Y 9 o Aa
Wi wissdidasutluneuluanueigiased demduatiuniian
9 A Yo 1 A A Aye o ag A ] ,
$1503lne9 wiinnnmeuasisesiiiunisniudluFesnnulanedi ua
a dy 9 = = o
mninsanunlaluaouil guilansaanulumsulSounlsedanmeuas
4 - o 1 o 1 .
5049 s3alfuas Biudlu «ameuasiadr” Wi T Aeuladn sad movies
1 3 I = 3 = [ =1
min anudulneniomsonddlulunasveslne Senanigl

v
Yaiuusmydasuaus Tuifuduau (u. 95)

At that stage your mother was like a kinnaree—rhe
mythological creature that is half bird, balf woman. (p. 8§9)
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aF118ANEN “explicitation” 44315uTag Vinay and Darbelnet
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Tongs handwriting was of the kind that Thai people say
25 as large and round as cooking pots. (p. 112)
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3. msudamsaum
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woonae UanwamnsamaslunsnlSeuiion wie @udldiiuain
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ausenlilvanidaveversdr Wiala (u. 36)

Grandpa called Grandma’s pot-scourer bis “wish-spurner”.

(. 25)
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d” 1l
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The frangipani blossom had fallen on the ground below the
window as if it could no longer bear the suffering of these two
hearts. (p. 61)
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the washtubs and the pegs
the paddle-boat

the old shelter

big jars, small jars

the scraper rabbit

the pot-scourer

the urn for incense sticks
the home by the sea
peacock flowers

wind crabs

sea morning glories
jellyfish

frangipani

sandflies

sea pines

cicadas

leadworts
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The frangipani blossom had fallen on the ground below
the window as if it conld no longer bear the suffering of these
two hearts. (p. 61)
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(. 13)

wnuseunaa (Y. 105) a kanpai mabidol vine (p. 99)
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Tamved 1wihdumiies (u. 16)
crispy fried “son-in-law” eggs with their sweet and sour

tamarind sauce (p. 4)

Yoigtuiifoioumitn (3. 16)
Creamy steamed egg custard  (p. 4)
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The shredded coconut wonld be squeezed and strained for
its sweet white coconut milk—called ka-ti in Thai—mwhich
was an important ingredient in pumpkin dessert. Grandma’s
voice followed him downstairs, calling to him to leave her a
couple of coconuts. She would scrape them extra finely herself
later to garnish ber steamed rice cakes. (p. 23)

Vol. 5 (2010)



1 4
A o

= csy ¥ v A o a A
Tuaeundaini srwilinneuewzninllyamonivuy 2 yiane
YUNAN nag unauaa udredranilsiduladesosuroiiudy
=2 o S A o v 0 q Y
dednvazmsilysesveslneg sunadudzlduuzilide s
9 1 173 99 d‘ £ na: d' a A A 1 o @
A1871 “ka-ti” FoAlazasentin NaTeRenedIuNaNd IRy lNeIMI3
=< q9 a A a1 A o Y Y Yy Y
voalny WliswaziBoamuauinierhwzninuyaudaldesls uzwin
= y & &y o Y fl Y _ o
nyaudrnuiihwdnilililsznevemsezlslasn humgldatiunim

@ ;/ = ) Y dy 1 < Yo
aaﬂt]yuuummEmmmuﬂuu“lumauu@ﬂwmu‘lﬂw

Y
1 Y I a al
N “unaurn” 1y luanudluesaildlddanewauel orvldneon
A o gy o A a o o Y] A
wsadunla msudalasmduieumdsaivildeorniiieaninlueivig
azTuanluteonldngn afuaz@enaTuisruNrNUFIa Inona1Iuly
o g4 a o 4 o
AN N899z 1naInIuaMINVeIB IR SUANITIB AN UNDALAY
Fulydemihuiemsvnnu delulismssialaneszineufssla
o J . I =%
Awila “unavan” 91 “pumpkin dessert” Juiuwidios m3adeanuy
~ a Hdo va A Vo . ado o
wnafiouifes AlndiAsaiiga vaglidanuinginauldiuegldnay
1< dy = o A T 1 g’ a a 1
Wude@ertuilanesnsenldadliilusingd Juammnuaznirenia

@ 1 @

o 3 A=
ﬂ’l‘H’]ﬁ’]ﬁﬂiiuﬂizlﬂuu %Quﬂ?’]m’mﬂuﬂﬂﬂqﬂu'lﬂwaﬂ?ﬁ

msulannuilulneidsingludnveansesly

venmileninfinanlludumsulannuilulnefilsingluess
dszneunnmenimvesniisdonds delsingdveuniesldludeny

Ay J [ A dy 1A o = Y 1
Inenasunmwnarivazainanuiivinglusesdiogdndauniie ldun

nIsnenuaznal (. 13)  Pan and Spatula (p. 1)
(@te maudannuilulneiitsinglusoun)

Aad1alad (u. 13) ladled rice into a silver bow! (p. 2)
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Kati loved her tin lunch container. Grandpa called it “the
food-mobile” and it was compact. .. (p. 4)
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Kati looked for the pot-sconrer to wipe up the rice water that
had frothed over. She also needed to use it to tilt the pot over
on one side so the remaining water would boil away, leaving the

rice fluffy and dry. (p. 27)
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and there were bananas drying on a big tray (p. 109)
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the Songkran water festival in April (p. 24) “anema”
(u. 33) to offer the monks for the meal they took before noon,
their last meal of the day. (p. 22)
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(Y. 14)

Under the big banyan tree Grandpa poured water from
a little brass vessel onto the ground, completing the offering to
the monks. Like a river flowing from the mountains to the

sea, the water symbolized the merit they bad earned and
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passed on to departed loved ones. Kati joined her prayers to
Grandpa’s and prayed silently that her own wishes would be

granted. (p. 3)
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SIINNONIN 01581 91 ﬂ&?W?W?ﬂlu’lﬂﬂu%i@@ﬁN?? (1. 27)

Here Grandpa raised his hand to stop the flow of words
and asked smoothly if they were planning to conduct the
Kwan Nare recital, that part of the Buddhist ordination
ceremony where the ordinand recalls bis debt of gratitude
to_his mother for conceiving hin, bearing bim and delivering

bim. (p. 17)
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“Look, Miss Chomcha-da, if you don't get yourself together
I swear 171 beat you to it, and then whatll you have to say,

hey?” (p. 41)
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The photo of your first baircut when you were a month
old. (p. 52)
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if Tong could make that dream come true be was a white

elephant with black tusks, a rare beast indeed. (p. 75)
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Grandpa had told her that once it was an old-fashioned
Thai house —big, beantiful and spacious, renowned throughout
the village. 1t had been carefully built and crafted, complete
with a sleeping quarter, children’s quarters and a lofty hall
Jor recezving guests, a kitchen and a long gallery in which to
bang birdeages, all joined by an open verandah ... (p. 107)
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